OPIS MODUŁU ZAJĘĆ/PRZEDMIOTU (SYLABUS) 

I. Informacje ogólne

1. Nazwa modułu zajęć/przedmiotu – Zajęcia specjalizacyjne (językoznawcze)

2. Kod modułu zajęć/przedmiotu – 09-MZS-22
3. Rodzaj modułu zajęć/przedmiotu (obowiązkowy lub fakultatywny) – obowiązkowy 
4. Kierunek studiów – filologia ukraińska
5. Poziom kształcenia  (I lub II stopień, jednolite studia magisterskie) – II stopień 
6. Profil kształcenia (ogólnoakademicki / praktyczny) – ogólnoakademicki
7. Rok studiów (jeśli obowiązuje) – II rok 

8. Rodzaje zajęć i liczba godzin (np.: 15 h W, 30 h ĆW) – 30 h K 
9. Liczba punktów ECTS – 2
10. Imię, nazwisko, tytuł / stopień naukowy, adres e-mail wykładowcy (wykładowców*) /  prowadzących zajęcia – Tetyana Kosmeda, prof. zw. dr hab., tkosmeda@gmail.com 
11. Język wykładowy – ukraiński
12. Moduł zajęć / przedmiotu prowadzony zdalnie (e-learning) (tak [częściowo/w całości] / nie) - nie
*proszę podkreślić koordynatora przedmiotu

II. Informacje szczegółowe

1. Cele modułu zajęć/przedmiotu
	C1
	zapoznanie z obiektem, przedmiotem, celami i kategoriami personologii lingwistycznej jako nowego kierynku w językoznawstwie: zwrócenie uwagi na fenomen osobistości pisarza ukraińskiego. Pojęcie autokomunikacji. 

	C2
	Omówienie szczegółowych cech rozwoju osobistości językowej pisarza w dyskursie komunikacyjnym Ukrainy uwzględniając czynniki czasu (synchronia i diachronia) i przestrzeni (Zachód i Wschód Ukrainy). 

	C3
	wyrobienie umiejętności dotyczącej właściwej analizy dyskursu komunikacyjnego konkretnej epoki i konkretnej przestrzeni, osobliwości praktyki dyskursywnej przeciętnych Ukraińców i wybitnych przedstawicieli narodu z uwzględnieniem założeń autokomunikacji. 

	C4
	kształtowanie umiejętności dokonywania charakterystyki typów osobowości językowej pisarzy ukraińskich na przykładzie geniuszy narodu – T. Szewczenki, M. Gogola, I. Franki. 

	C5
	nabycie umiejętności określania parametrów charakterystyki tekstu artystyczno-poetyckiego i prozatorskiego, a także ego-tekstów, idiostyli i idiolektów w ukierunkowaniu na wszystkie typy dyskursów T. Szewczenki, M. Gogola, I Franki.  

	C6
	utrwalenie i rozwijanie umiejętności zestawienia oznak idiostylu i idiolektu, typu kompetencji interkulturowej i komunikacyjnej, psycho-, emocjo-, etno-, socjotypu T. Szewczenki, M. Gogola, I Franki.  

	C7
	nabycie umiejętności posługiwania się rożnymi typami текстів – artystycznych i publicystycznych, w szczególności wszystkich rodzajów ego-tekstów: wspomnień, listów, pamiętników, autobiografii.  

	C8
	utrwalenie umiejętności przeprowadzania analizy w celu określenia osobliwości wypowiadania się pisarzy na wszystkich poziomach ich praktyki dyskursywnej. 


2. Wymagania wstępne w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych (jeśli obowiązują): Podstawowa wiedza oraz umiejętności z zakresu gramatyki języka ukraińskiego oraz ogólnej wiedzy językowej. 
3. Efekty kształcenia (EK) dla modułu i odniesienie do efektów kształcenia (EK) dla kierunku studiów
	Symbol EK 

dla modułu zajęć/przedmiotu
	Po zakończeniu modułu 
i potwierdzeniu osiągnięcia EK student /ka:
	Symbole EK 

dla kierunku studiów

	MZS_01
	zna i rozumie główne cele, zadania, metody, postulaty leksykologii i frazeologii konfrontatywnej;
	K_W06; K_W09

	MZS_02
	rozumie przyczyny podobieństw i różnic w systemie leksykalno-semantycznym i frazeologicznym analizowanych języków; 
	K_U08

	MZS_03
	charakteryzuje jednostki i kategorie podczas analizy porównawczej poziomu leksykalno-semantycznego i frazeologicznego języka rosyjskiego i ukraińskiego; 
	 K_U04; K_U05

	MZS_04
	rozpoznaje typy międzyjęzykowych powiązań leksykalno-semantycznych, a także relacji w systemie frazeologicznym; 
	 K_U05; K_U06

	ZS_05
	prawidłowo określa parametry analizy porównawczej jednostek leksykalnych i frazeologicznych w języku rosyjskim i ukraińskim; 
	K_U06

	MZS_06
	dokonuje zestawienia i porównania wariantów leksykalno-semantycznych jednostek polisemicznych i frazeologizmów w języku rosyjskim i ukraińskim; potrafi wyróżniać jednostki homonimiczne, paremiologiczne i antonimiczne;
	K_W06; K_U04

	MZS_07
	rozróżnia międzyjęzykowe homonimy i paronimy, zjawiska braku ekwiwalencji; 
	K_U04

	MZS_08
	we właściwy sposób posługuje się źródłami leksykograficznymi oraz pozostałą literaturą przedmiotu dla opracowania i przeprowadzenia analizy porównawczej; 
	K_U02

	MZS_09
	potrafi przeprowadzać analizę konfrontatywną jednostek systemu leksykalno-semantycznego i frazeologicznego zarówno w formie pisemnej, jak i ustnej na podstawie przykładów z tekstów publicystycznych; 
	K_U09; K_U11; K_U13

	MZS_10
	jest świadomy posiadanego poziomu wiedzy i umiejętności niezbędnych do samodzielnego opracowania i przeprowadzenia analizy porównawczej jednostek leksykalno-semantycznych i frazeologicznych z niezbędnym komentarzem i omówieniem oraz opracowaniem i zaprezentowaniem zakresu wiedzy i informacji w opracowaniach naukowo-badawczych; 
	K_U08; K_K01; K_K02; K_K06


4. Treści kształcenia z odniesieniem do EK dla modułu zajęć/przedmiotu  
	Opis treści kształcenia modułu zajęć/przedmiotu
	Symbol/symbole EK dla modułu zajęć/przedmiotu

	Personologia lingwistyczna jako dyscyplina językoznawcza. Jej cel, zadania, metodologia i metodyka badawcza. Etapy rozwoju.  
	MZS_01

	Ukraińska osobowość językowa jako zagadnienie problematyczne teorii i praktyki językoznawstwa ukraińskiego. Czynniki socjolingwistyczne kształtowania i rozwoju ukraińskiej osobowości językowej. Historia i współczesność. 
	MZS_02

	Ukraiński charakter narodowy i cechy szczegółowe etnotypu osobowości językowej Ukraińca. Kordocentryzm lub filozofia serca jako strukturalne komponenty osobowości językowej Ukraińca. Przejaw emocjonalności w dyskursie ukraińskich pisarzy XIX stulecia. 
	MZS_03

	Osobowość językowa Tarasa Szewczenki. Jego kompetencja interkulturowa i komunikatywna. Twórczość w języku rosyjskim i ukraińskim. 
	MZS_04

	Osobowość językowa Tarasa Szewczenki. Jego psycho- i socjotyp. Kordocentryzm „Kobzarza”. Reprezentacja konceptu ‘serce” i „myśl”. Szewczenko – „emocja narodu”. 
	MZS_05

	Autokomunikacja T. Szewczenki odzwierciedlona w pamiętniku pisarza. Dyskurs korespondencji. Stylistyka gry poety. Przejaw narodowej tradycji w tekście artstycznym. Kobzarz i Darmograj T. Szewczenki. Idiostyl i idiolekt pisarza. Jego wkład w rozwój ukraińskiego języka literackiego. 
	MZS_06

	Osobowość językowa Mikołaja Gogola. Ukraińska mentalność reprezentowana za pomocą środków języka rosyjskiego jako fenomen genialności M. Gogola. 
	MZS_07

	Osobliwości wkomponowania słowa ukraińskiego w rosyjskojęzycznym tekście M. Gogola. Idiostyl i idiolekt pisarza. Mikołaj Gogol jako harmonijny reprezentant kultury ukraińskiej i rosyjskiej. Kordocentryzm M. Gogola. Czy był M. Gogol rozdwojoną osobowością? 
	MZS_08

	I. Franko – przedstawiciel zachodniej kultury. Jego polilingwizm. Osobliwości kompetencji komunikacyjnej. Język rosyjski i polski w kompetencji komunikacyjnej Iwana Franki oraz jego lingwokreatywnej działalności. 
	MZS_09

	I. Franko – „intelekt narodu”, Europejczyk z powołania. Kordocentryzm I. Franki. Jego idiolekt i idiostyl, wkład w rozwój ukraińskiego języka literackiego. 
	MZS_10


5. Zalecana literatura 

· Ажеж К., Человек говорящий, Москва 2003.
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· Богацька С., Російські повісті Шевченка, [в:] Наукові записки Київського університету, № 1, 1939.

· Бронський А., Літературна спадщина Шевченка російською мовою, Київ 1939.
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· Їжакевич Г. П., Значення Шевченка в розвитку українсько-російських мовних зв’язків, [в:] Збірник праць ІV наукової шевченківської конференції, Київ 1956.

· Карасик В. И., Речевое поведение и типы языковых личностей, [в:] Массовая культура на рубеже ХІХ–ХХ веков. Человек и его дискурс, сборник научных трудов, под ред. Ю. А. Сорокина, М. Р. Желтухиной, Москва 2003.

· Караулов Ю. Н., Русский язык и языковая личность, отв. ред. Д. Н. Шмелев, Москва 1987.
· Космеда Т. А., Диалог культур: «Мертвые души» Н. Гоголя в переводе И. Франко, [в:] Мова, науково-теоретичний часопис з мовознавства, № 14, Одеса 2009.

· Космеда Т. А., Ego і Alter Ego Тараса Шевченка в комунікативному просторі щоденникового дискурсу, Дрогобич 2012.
· Космеда Т.  А., Комунікативна компетенція Івана Франка: міжкультурні, інтерперсональні, риторичні виміри, Львів 2006.

· Космеда Т., Лингвокалейдоскоп: живые речевые процессы, моногр., Саарбрюккен 2017.
· Космеда Т. А., Ретроспекція як методологічна основа дослідження «живого» мовлення Івана Франка, [в:] Мовознавство, № 6, 2008.

· Космеда Т. А., Осіпова Т. Ф., Піддубна Н. В., Степан Руданський: феномен моделювання «живого» мовлення українців; за наук. ред. проф. Т. А. Космеди, Харків-Познань 2015. 
· Мацько Л. І., Тарас Шевченко – основоположник нової української літературної мови, [в:] Мацько Л. І., Українська мова в освітньому просторі, навч. посібник для студентів-філологів освітньо-кваліфікаційного рівня «магістр», Київ 2009.

· Михеев М. Ю., Дневник как ego-текст (Россия, ХІХ–ХХ), Москва 2007.

· Мова і мовознавство в духовному житті суспільства, укл. Т. Радзієвська, О. Ткаченко та ін., Київ 2007.

· Нахлік Є., Доля – Los – Судьба: Шевченко і польські та російські романтики, Львів 2003.

· Нерознак В. П., Лингвистическая персонология: к определению статуса дисциплины, [в:] Сборник научных трудов Московского государственного лингвистического университета, № 426: Язык. Поэтика. Перевод, Москва 1996.

· Почепцов Г. Г., Теория коммуникации, Москва-Киев 2001.

· Радзієвська Т. В., Текст як засіб комунікації, Київ 1993.

· Русанівський В. М., У слові – вічність (мова творів Т. Г. Шевченка), Київ 2002.
· Селігей П., Мовна свідомість: структура, типологія, виховання, моногр., Київ, 2012.
· Черторижская Т. К., Взаимодействие русской и украинской лексики в русских произведениях Т. Г.Шевченко, Киев 1081.

· Яковина О., Слободян О., Тарас Шевченко: істина – некомунікативна реальність, Київ 2013.

SŁOWNIKI
· Бацевич Ф., Словник термінів міжкультурної комунікації, Київ 2007.
· Загнітко А., Словник сучасної лінгвістики: поняття і терміни, в 4 т., Донецьк 2012.
· Історія української літератури, у 12 т., гол. редкол. В. Дончик (гол.), т. 3: Література ХІХ століття (1800–1830), Київ 2016

· Історія української літератури, у 12 т., гол. редкол. В. Дончик (гол.), т. 4: Тарас Шевенко, Київ 2014.

· Космеда Т. А., Осіпова Т. Ф., Комунікативний кодекс українців у пареміях: тлумачний словник нового типу, Дрогобич 2010.
· Літературознавча енциклопедія, у 2 т, Київ 2007.

· Літературознавчий словник-довідник, укл. Р. Т. Гром’як, Ю. І. Ковалів та ін., Київ 1997.

· Селіванова О. О., Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія, Полтава 2006.     
· Словарь языка русских произведений Шевченко, в 2 т., Київ, 1985–1986.

· Словник мови Шевченка, у 2 т., Київ 1978.

· Современный психологический словарь, сост. и общ. ред. Б. Г. Мещерякова, В. П. Зинченко, Санкт-Петербург 2007.

· Українська мова: енциклопедія, редкол. О. О. Тараненко, В. М. Русанівський (співголови), М. П. Зяблюк та ін., вид. 2-ге, випр. і доп. – Київ 2004.
· Українська мова. Короткий тлумачний словник лінгвістичних термінів, за ред. С. Я. Єрмоленко, Київ 2001.

· Энциклопедический словарь культуры ХХ века. Ключевые понятия и тексты, Москва 2001.

6. Informacja o tym, gdzie można zapoznać się z materiałami do zajęć, instrukcjami do laboratorium, itp.

Na stronie domowej Instytutu Filologii Rosyjskiej i Ukraińskiej UAM: www.ifros.home.amu.edu.pl
III. Informacje dodatkowe 

1. Metody i formy prowadzenia zajęć umożliwiające osiągnięcie założonych EK (proszę wskazać z proponowanych metod właściwe dla opisywanego modułu lub/i zaproponować inne)

	Metody i formy prowadzenia zajęć
	✔

	Wykład z prezentacją multimedialną wybranych zagadnień
	

	Wykład konwersatoryjny
	

	Wykład problemowy
	

	Dyskusja
	✔

	Praca z tekstem
	✔

	Metoda analizy przypadków
	✔

	Uczenie problemowe (Problem-based learning)
	

	Gra dydaktyczna/symulacyjna
	

	Rozwiązywanie zadań (np.: obliczeniowych, artystycznych, praktycznych)
	

	Metoda ćwiczeniowa
	

	Metoda laboratoryjna
	

	Metoda badawcza (dociekania naukowego)
	✔

	Metoda warsztatowa
	

	Metoda projektu
	

	Pokaz i obserwacja
	

	Demonstracje dźwiękowe i/lub video
	

	Metody aktywizujące (np.: „burza mózgów”, technika analizy SWOT, technika drzewka decyzyjnego, metoda „kuli śniegowej”, konstruowanie „map myśli”)
	

	Praca w grupach
	

	Inne (jakie?) – analiza fragmentów przygotowanych prac magistersich
	✔

	…
	


2. Sposoby oceniania stopnia osiągnięcia EK (proszę wskazać z proponowanych sposobów właściwe dla danego EK lub/i zaproponować inne)

	Sposoby oceniania
	Symbole EK 

dla modułu zajęć/przedmiotu

	
	MZS _01
	MZS _02
	MZS _03
	MZS _04
	MZS _05
	MZS _06
	MZS _07
	MZS _08
	MZS _09
	MZS _10

	Egzamin pisemny
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Egzamin ustny
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Egzamin z „otwartą książką”
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Kolokwium pisemne
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Kolokwium ustne
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	Test
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Projekt
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Esej
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Raport
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Prezentacja multimedialna
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	Egzamin praktyczny (obserwacja wykonawstwa)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Portfolio
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Inne (jakie?) – ocena opracowanych rozdziałów pracy magisterskiej
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Całościowa ocena pracy magisterskiej
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


3. Nakład pracy studenta i punkty ECTS 

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności 

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	30

	Praca własna studenta*
	Przygotowanie do zajęć
	20

	
	Czytanie wskazanej literatury
	5

	
	Przygotowanie pracy pisemnej, raportu, prezentacji, demonstracji, itp. 
	5

	
	Przygotowanie pracy semestralnej
	---

	
	Przygotowanie do egzaminu / zaliczenia
	---

	
	Inne (jakie?) -
	---

	SUMA GODZIN
	60

	LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA MODUŁU ZAJĘĆ/PRZEDMIOTU
	2


* proszę wskazać z proponowanych przykładów pracy własnej studenta właściwe dla opisywanego modułu lub/i zaproponować inne
4. Kryteria oceniania wg skali stosowanej w UAM:

Podstawowe kryteria: 

- obecność na zajęciach, 

- aktywny udział i zaangażowanie w trakcie zajęć, 

- znajomość zalecanej literatury przedmiotu,

- pozytywne oceny z kolokwiów

	Skala ocen
	Kryteria oceniania

	bardzo dobry (bdb; 5,0):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów kształcenia obejmujących wszystkie istotne aspekty



	dobry plus (+db; 4,5):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów kształcenia obejmujących wszystkie istotne aspekty z pewnymi błędami lub nieścisłościami



	dobry (db; 4,0):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów kształcenia z pominięciem niektórych mniej istotnych aspektów



	dostateczny plus (+dst; 3,5):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów kształcenia z pominięciem niektórych istotnych aspektów lub z istotnymi nieścisłościami



	dostateczny (dst; 3,0):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów kształcenia z pominięciem niektórych ważnych aspektów lub z poważnymi nieścisłościami



	niedostateczny (ndst; 2,0):
	brak osiągnięcia przez studenta zakładanych efektów kształcenia




